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zpravodaj Obce překladatelů    ročník XXIII     číslo 6     (listopad 2013)

22. ROČNÍK CENY JOSEFA JUNGMANNA

Cena Josefa Jungmanna a další tvůrčí ocenění za nejlepší literární překlady vydané v roce 2012 byly uděleny 2. 10. 2013 v pražském Goethe-Institutu. Cenu Josefa Jungmanna pro tento rok obdržela Anežka Charvátová za překlad ze španělštiny románu 2666 od Roberta Bolaňa (nakl. Argo). Tvůrčí odměny získali: Jan Jeništa za překlad z polštiny románu Michaela Witkowského Královna Barbara (nakl. Fra); Jitka Lukešová za překlad z rumunštiny románu Giba I. Mihăesca Ruska (nakl. Havran). Prémií Tomáše Hrácha pro mladého překladatele byl oceněn Čeněk Matocha za překlad z angličtiny románu Johna Hardinga Florence a Giles (nakl. Plus). Do Síně slávy byla uvedena germanistka Věra Koubová. Porota pracovala ve složení: Václav Jamek (předseda), Jarmila Emmerová, Dagmar Hartlová, Božena Koseková a Jiří Našinec. Projev předsedy poroty u příležitosti udílení cen včetně jejich zdůvodnění připojujeme na konci těchto Zpráv. Všem oceněným srdečně gratulujeme!

STÁTNÍ CENA ZA PŘEKLADATELSKÉ DÍLO 

Státní cenu za překladatelské dílo v letošním roce získal germanista a člen OP Vratislav Jiljí Slezák, jenž do češtiny převedl např. díla Hermanna Hesseho, Thomase Bernharda, Petera Demetze a mnoho dalších. Více informací o laureátovi lze najít na stránkách OP: http://www.obecprekladatelu.cz/cz/aktualni-a-obecne-informace/aktualni-informace. Blahopřejeme!

STIPENDIUM HANY ŽANTOVSKÉ

Stipendium Hany Žantovské z nadačního daru paní Ireny Murray-Žantovské a pana Michaela Žantovského udělila porota v roce 2013 na překlad básnického díla z japonštiny do češtiny. Získala ho Helena Honcoopová na práci na antologii japonské poezie 16. století, která ponese název Kniha vějířů. Gratulujeme! Na stránkách OP http://www.obecprekladatelu.cz/cz/ceny--stipendia/tvurci-stipendium-hany-zantovske jsou zároveň k dispozici aktualizované informace a podmínky pro získání stipendia v roce 2014.

UZÁVĚRKY PŘEKLADATELSKÝCH SOUTĚŽÍ

Překladatelé mají možnost podávat své návrhy a příspěvky do těchto překladatelských soutěží:

Cena Zlatá stuha, uzávěrka 12. 1. 2014. Cena je udělována knihám pro děti a mládež vydaným v předchozím roce. Soutěž má tři samostatné části zaměřené na oblast původní české tvorby pro děti a mládež, na oblast překladovou a výtvarnou. Do soutěže mohou přihlásit díla nakladatelé, autoři slovesných a výtvarných děl, překladatelé a odborní pracovníci v oblasti literatury pro děti a mládež. Přihlášky s uvedením náležitých bibliografických údajů a event. doporučujícím komentářem posílejte do Sukovy studijní knihovny literatury pro mládež Národního pedagogického muzea a knihovny J. A. Komenského na adresu 116 74 Praha 1, Mikulandská 5, nebo ibby@seznam.cz. (Text překladu v podobě pdf vítán.) Více na http://www.ibby.cz/index.php/zlata-stuha.

Soutěž Jiřího Levého pro mladé překladatele (věkový limit 35 let), Uzávěrka k zaslání příspěvků: 30. 1. 2014. V letošním dvacátém třetím ročníku soutěže jsou vypsány tyto kategorie: (1) Umělecká próza; (2) Poezie; (3) Kritika a teorie překladu. Rozsah a specifikace soutěžní ukázky viz webové stránky OP: http://www.obecprekladatelu.cz/cz/ceny--stipendia/soutez-jiriho-leveho. Soutěžní ukázky posílejte do sekretariátu OP (Pod Nuselskými schody 3, 120 00 Praha 2)
Cenu Josefa Jungmanna za nejlepší překlad uplynulého roku, uzávěrka nominací 28. 3. 2014. Své návrhy posílejte buď elektronickou poštou na info@obecprekladatelu.cz, nebo na sekretariát OP. Písemný návrh mohou podat nakladatelé, knihkupci i jednotlivci, u návrhu nakladatelů a knihkupců prosíme o přiložení jednoho výtisku knihy.

Anticeny Skřipec a Skřipeček, uzávěrka 30. 4. 2014. Tipy na obzvlášť nepovedené překladové tituly, které se objevily v posledních 5 letech na pultech českých knihkupectví, adresujte sekretariátu OP. Překladatelské anticeny budou vyhlášeny na pražském knižním veletrhu Svět knihy v květnu 2014.

VALNÁ HROMADA OBCE PŘEKLADATELŮ

Valná hromada OP se bude konat jako obvykle v K-Centru, Senovážné nám. 23 (tram 3, 9, 14, 24, zastávka Jindřišská) v přízemí v místnosti č. 16, tentokrát  ve čtvrtek 23. ledna 2014 od 16.30.

Výbor OP

OHLÁŠKY DILIA 

Připomínáme, že jako každým rokem je třeba nové překlady vydané v roce 2013 nahlásit kolektivní správě DILIA do 20. 12. 2013, aby mohly být zohledněny ve vyúčtování příštího roku. 

PROGRAM F. X. ŠALDA

pro nakladatele na podporu překladů francouzské literatury má nejbližší uzávěrku 7. 1. 2014, do 19. 12. 2013 je nutno zaslat Francouzskému institutu v Praze základní údaje o knize. Bližší informace zasíláme romanistům mailem, pokud ho nedostanete, obraťte se prosím na OP nebo přímo na  přímo na Katarínu Horňáčkovou (katarina.hornackova@ifp.cz), Francouzský institut v Praze Štěpánská 35, 111 21 Praha 1, tel.221401 032

PŮLSTOLETÍ PŘEKLADATELSTVÍ A TLUMOČNICTVÍ NA ČESKÝCH UNIVERZITÁCH 

(1963–2013)

Od 10. 11. 2013 je do 30. 6. 2014 v Ústavu translatologie FFUK ve Šporkově paláci (Hybernská 3, Praha 1) k vidění výstava Ztraceni v překladu věnovaná dějinám studijního oboru překladatelství a tlumočnictví, jeho přeměně od součásti University 17. listopadu do dnešní podoby.  Bližší informace naleznete na webu OP a ÚT FFUK.

ELEKTRONICKÉ POHLEDNICE A PLAKÁT CEATL

Evropská rada asociací literárních překladatelů (CEATL) připravila k letošnímu Dni překladatelů (30. září) elektronickou pohlednici, která upozorňuje na význam překladatelské profese. Pohlednice je k dispozici ve 23 jazykových verzích (v češtině existují dvě) a lze ji odeslat z webové stránky CEATLU http://www.ceatl.eu/actions/translation-day-e-cards-2013. OP nabízí obě českojazyčné verze ke stažení na svých stránkách. Budeme rádi, vytisknete-li si soubor jako plakátek a vyvěsíte-li jej na místa, kde osloví čtenářskou veřejnost.

PETICE ZA ZACHOVÁNÍ VÝUKY KLASICKÝCH JAZYKŮ NA UNIVERZITĚ V BRUSELU

Svobodná univerzita v Bruselu uvažuje o omezení výuky latiny a klasické řečtiny. Petici za její zachování je možno podepsat na internetu: http://www.thepetitionsite.com/557/100/788/quo-vadis-vub-zonder-latijn-free-university-of-brussels-without-latin/. 

BUBENÍČCI

Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů: www.jtpunion.org.
KRUH PŘÁTEL ČESKÉHO JAZYKA

upřímně zve všechny své příznivce i nové zájemce o problémy a taje českého jazyka na přednášky podzimního a zimního běhu roku 2013. Přednášky se konají vždy od 18.00 hodin (přesně) v místnosti  č. 18 na FF UK, Praha 1, nám. Jana Palacha 2.

4. 12.   Irena VAŇKOVÁ (ÚJKN FF UK, Praha) – Ladislav JANOVEC (KČJ PedF UK, Praha):

   České Vánoce v perspektivě etnolingvistiky 

11. 12. Robert DITTMANN (ÚČJTK FF UK, Praha):

 Kenaanské glosy ve středověkých hebrejských rukopisech 11. – 13. století

18. 12. Nové edice České knižnice (uvádí Jiří Holý) 

8. 1.      Dmitrij TIMOFEJEV (ÚČJTK FF UK, Praha):
 
Jazyk a dynamika „Příběhů Poděbrad“ Matěje Minydeho
ZEMŘELA OLGA KRIJTOVÁ

S lítostí se s Vámi musíme podělit o zprávu, že 7. listopadu 2013 zemřela Olga Krijtová, nederlandistka, překladatelka a dlouholetá členka Obce překladatelů. Olga Krijtová byla přes padesát let ústřední postavou české nederlandistiky, byla překladatelkou téměř šedesáti knižních titulů, ale i autorkou prózy pro děti a mládež, učebnice nizozemštiny, vysokoškolských skript a prvních českých dějin nizozemské literatury. Byla neúnavnou propagátorkou nizozemské a vlámské kultury u nás a především inspirátorkou a oporou několika generací nových překladatelů.

Veronika ter Harmsel Havlíková

POZVÁNÍ K PŘEKLADATELSKÉ PRAXI -- KAPITOLY O PŘEKLÁDÁNÍ BELETRIE

Druhé, aktualizované a rozšířené vydání vážně nevážné knihy určené především studentům překladatelství a začínajícím adeptům tohoto řemesla, ale i všem zájemcům o překládání. Upozorňují na nejčastější chyby začínajících překladatelů, uvažují o překládání idiomů nebo knižních titulů, o využívání nářečí v překladu, o důležitosti vyhledávání a ověřování informací nebo o konzultacích s autorem originálu.
Autorky: Havlíková, Veronika, Krijtová Olga. Publikace vyšla 15. 11. v nakladatelství Apostrof, lze ji objednat v e-shopu na Aukru nebo na adrese info@knihy-apostrof.cz.

Hana Linhartová

GRATULUJEME

18. 11. Miroslav Pravda (85)

23. 11. Jarka Stuchlíková (75)

27. 11. Libuše Hasenöhrlová  (80)

1. 12. Radegast Parolek (93)

1. 12. Otakar Vochoč (80)

3. 12. Marie Pluhařová-Janů (92)

5. 12. Jitka Křesálková (89)

27. 12. Jana Novotná (70)

31. 12. Drahomíra Hlínková (85)

31. 12. Lucy Topoľská (80)

Všem členům přejeme krásné Vánoce a šťastné vykročení do nového roku.

Výbor OP
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PROJEV PŘEDSEDY POROTY – CENA JOSEFA JUNGMANNA 2013 – VYHLÁŠENÍ VÝSLEDKŮ

Milí přátelé a hosté, vážené kolegyně, vážení kolegové,

vítám vás po roce při vyhlašování výsledků soutěže o Jungmannovu cenu za vynikající překladatelský výkon v oboru krásné literatury. Nemýlím-li se, setkáváme se takto už po třiadvacáté. Než se dostaneme k vlastnímu jádru věci, bývá zvykem oznámit na začátku každého ceremoniálu nejprve jméno laureáta, který získal stipendium Hany Žantovské na překlad poezie: tedy na dílo, které má být teprve dokončeno a o Jungmannovu cenu se možná ucházet v dalších letech. V letošním roce se o stipendium ucházeli čtyři překladatelé ze čtyř jazyků: ruštiny, švédštiny, středověké okcitánštiny a staré japonštiny. Nejvyšší kritéria splňovaly poslední dva překlady, a mohu vám oznámit, že porota ve složení Dagmar Hartlová, Alena Lhotová, Zdenka Švarcová a Jan Zelenka se na základě odborných posudků rozhodla stipendium udělit Heleně Honcoopové k překladu starojaponské sbírky Kniha vějířů. Laureátku teď stipendium převezme z rukou paní Ireny Žantovské, která mezi nás letos přijela z Anglie.

„Anonymní sbírka Kniha vějířů zastupuje svébytný výtvarně-poetický žánr básní kaligraficky provedených na obrázcích vějířů ógi. Helena Hancoopová se překladům poezie waka věnuje od začátku 70. let minulého století. Překlad sto dvaceti pětiverší Knihy vějířů je dokladem překladatelčiny vyzrálosti jak v převodu specifické básnické formy, tak v přenosu básnických obrazů japonské duše, splývající a žijící s krajinou.“

*

Do letošní soutěže o Jungmannovu cenu bylo přihlášeno 63 překladů, tedy asi o pět méně než loni. Připomínám, že překlady může do soutěže přihlásit do stanoveného termínu každý, tedy nakladatel díla, sám jeho překladatel, ale i kdokoli další, koho nějaký překlad zaujme. Podmínkou je, aby vročení díla bylo vždy do roku předcházejícího, v letošním roce tedy výhradně do roku 2012, a aby šlo skutečně o překlad krásné literatury, tedy poezie, narativní prózy případně prózy esejistické nesoucí zjevné znaky hodnoty estetické. Sejde-li se ve stejném ročníku více překladů téhož překla​datele, porota ponechává v soutěži jen jeden překlad, a to vždy takový, který podle jejího úsudku vyznívá nejvíce v překladatelův prospěch, ať už jde o uměleckou náročnost textu, nebo o zdar překladatelova výkonu.

V letošním roce pracovala porota ve složení: Jarmila Emmerová, Dagmar Hartlová, Božena Koseková, Jiří Našinec a Václav Jamek, její zřejmě neodstranitel​ný předseda. Jako v minulém roce opakuji i letos, že členové poroty pracují rádi, ale se svým vystřídáním počítají a vítali by je, už proto, že umělecká kritéria, na kterých se porotci postupně shodnou, je dobré probírat stále znova a případně doplňovat novými pohledy. Přes intenzivní nábor jsme dokázali porotu obměnit jen zčásti, dobrý a zkušený kolega v ní bude vždy vítán. Dodám, že porota samozřejmě neroz​hoduje sama, ale opírá se o posudky, které si žádá od odborníků na literaturu a překlad z daných jazykových oblastí.

Jako i v jiných letech přišlo do soutěže o Cenu Josefa Jungmanna několik knih značného kulturního významu, které je však obtížné hodnotit z literárního hlediska. Je zajisté dobře, když se porota o takových knihách dovídá, protože na ně může upozornit, ale ve vlastní soutěži by je nemohla hodnotit podle stejných kritérií. Znovu se tak klade otázka zřízení ještě další překladatelské ceny za překlad odborný, zvláště v humanit​ních oborech, jak to porota doporučuje už opakovaně.

Z těchto děl bychom rádi doporučili vaší pozornosti například dovršené čtyřsvazkové vydání Dějin starořeckého dějepisce z 2. stol. př. n. l. Polybia (v překladu Pavla Olivy); starojaponskou kroniku Kodžiki (v překladu Karla Fialy) nebo staročínskou Knihu vrchních písařů (v překladu Olgy Lomové). Do stejné řady přičleňujeme i překlad „jakutského šamansko-mytologického eposu Oloncho (Ondřej Pivoda), který by se z literárního hlediska zřejmě hodnotit dal, kdyby ovšem bylo v knize uvedeno, z jakého jazyka byl překlad pořízen; překlad z překla​du může mít nepochybně význam kulturní, ale úsudek o jeho literární hodnotě se stává nespolehlivým, ne-li nemožným.

K pravidlům soutěže patří i to, že vynikající překladatelé, jejichž skvělá práce byla už Jungmannovou cenou stvrzena, v dalších ročnících už nesoutěží, ale rádi se dozvídáme o jejich nových překladech i o překladech nositelů Státní ceny za překlad. Urodil se jich nemalý počet i v roce 2012. Nový překlad vydali například Jiří Stromšík (Günter Grass: Lokální umrtvení), Vratislav Slezák (Radosti zahradní​ka od Hermanna Hesseho), Jiří Hanuš (Sbohem, město C. a pět povídek od Philipa Rotha), Kateřina Vinšová (Němcova vesnice od Sansala Boualema), Anna Valento​vá (Matčin portrét v americkém rámu od Miklóse Vajdy).

Pro překladatele takto i jinak mimořádného postavení otevírá Obec překla​datelů čas od času svou Síň slávy. Tu síň bychom marně hledali v poměrně stísně​ném sekretariátu Obce překladatelů, je to síň vyhrazená v naší paměti, přátelství a uznání. Záminkou k tomu, abychom do této pomyslné síně letos povolali jednu z dosavadních laureátek, je to, že letos vydala překlady hned tři, překlady ne snadné, ne ledajaké a velmi rozmanité: Nietzscheův spis Lidské, příliš lidské, sbírku Z lemu snu Richarda Pietrasse a Nádheru života od Michaela Kumpfmüllera. Je to však jen záminka: hlavním důvodem je úcta, kterou můžeme projevit jejímu dílu celému. Mnozí z vás už jistě vědí, že mluvím o velké české překladatelce Věře Koubové.

*

Ještě než dospějeme k tomu podstatnému, zbývá se ještě obrátit k těm, kteří svou překladatelskou dráhu nedávno začali a do nichž vkládáme svá očekávání: jim je určena každoroční prémie Tomáše Hrácha (připomínající památku předčasně ze​snulého vynikajícího překladatele z angličtiny). Porota měla v tomto roce poměrně dost prací na výběr, i když rozhodování nakonec tak obtížné nebylo. Konstatovali jsme totiž, že se do soutěže přihlásila řada mladých překladatelů nesporně slibných, ale dosud také zřetelně chybujících. Jsme však přesvědčeni, že je nutno s nimi do budoucna počítat, ať už jmenujeme Lucii Koryntovou (Sešit zeleně od Philippa Jaccotteta), Annu Urbanovou (Mladý Američan od AndrewaTaylora), Lucii Zakopalovou (Letní byt Piotra Pazińského), Jitku Jelínkovou (Jakobiánův dům Alá’a al-Aswáního) nebo Alenu Machoninovou (román Daniel Stein, překladatel od Ljudmily Ulické). Prémii Tomáše Hrácha porota nakonec uděluje překladu, který hodnotí především za vynalézavé řešení autorových jazykových zvláštností, do češtiny obtížně převoditelných. Jde o román Johna Hardinga Florence a Giles (vydalo nakl. Albatros Plus), charakterizovaný posuzovatelem Miroslavem Jindrou jako „samo​mluvné vyprávění dívky, které bylo odepřeno jakékoli vzdělání a která si svůj lite​rární jazyk díky vrozené inteligenci vymyslela.“ Projevuje se mj. záplavou novotvarných originalit, s nimiž se překladatel vypořádal statečně, ba obdivuhodně. Tento překladatel a laureát prémie Tomáše Hrácha se jmenuje Čeněk Matocha.

*

Teď k tomu hlavnímu. Budete letos možná překvapeni, že porota odměnami šetřila. Nebylo to ani tak kvůli zbídačelosti překladatelské pokladny, i když i o tom by se dalo a mělo mluvit, ale kvůli jednomu poměrně znepokojivému jevu, který jsme letos konstatovali jako zvlášť nápadný: do soutěže byla přihlášena řada překla​dů přínosných a v mnoha ohledech pozoruhodných, ale stižených různými podo​bami vady, kterou bychom mohli obecně označit jako zaplevelenost. Jde tedy o drobné nedostatky různého druhu, ať už nedbalosti týkající se jazyka originálu či jeho kulturních reálií či nedbalostí týkajících se českého výrazu, přítomných v tako​vém množství, že překlady nelze s dobrým svědomím ocenit. (Dříve by se takové problémy odstranily při běžném nakladatelském redigování: klade se tedy otázka, zda se v tomto směru věci dál nezhoršují.) Zvláštní kapitolu v tomto rejstříku chyb tvoří obohacování původního výrazu, jež někteří překladatelé pěstují systematicky. S tímto problémem si porota zvlášť lámala hlavu i po stránce teoretické, překladatel přece obohacením textu neosvědčuje svou neschopnost, ukazuje naopak své tvůrčí možnosti: ukazuje je ovšem na nesprávném místě, a porota se v tomto případě držela kritérií přísněji zvažující adekvátnost zvoleného překladatelského přístupu.

Jiným důvodem, proč i kvalitní překlad neocenit, mohla být i jeho menší literární hodnota nebo jazyková náročnost. Čtivo je jenom čtivo, přesto musíme ocenit, když je dobře přeloženo.

Porota mě nicméně požádala, abych několik překladů, jimž ocenění z uvedených důvodů jen o málo uniklo, při této příležitosti jmenoval; připomínám, že nejde o pokárání, ale o uznání, které vyjadřujeme překladům v mnoha ohledech zdařilým a pozoruhodným:

Alena Dvořáková (Suttree Cormaca McCarthyho);

Richard Podaný (Výkvět mužství Davida Lodge);

Michala Marková (Cizí dítě Alana Hollinghursta);

Tomáš Suchomel (Rana Dasgupta: Sólo)

Petr Vidlák (Janusz Głowacki: Goodbye, Džerzy)

Lukáš Novák (Simon Mawer: Dívka, která spadla z nebe)

Jiří Hrubý (Raymond Carver: Začátečníci)

*

V konečném úhrnu jsme se vedle ceny hlavní rozhodli udělit dvě tvůrčí prémie:

Jitce Lukešové za překlad románu rumunského spisovatele Giba Mihăesca Ruska (nakl. Havran). Román významného autora rumunské meziválečné prózy snese srovnání s velkými psychologickými romány 20. století. Mihăescův styl se vyznačuje dlouhými vnitřními monology plnými otázek, náznaků, nedokončených myšlenek. Úvahy stejně jako záběry životního prostředí či interiérů jsou ztvárněny v dlouhých souvětích, jejichž překlad do češtiny vyžaduje velkou stylistickou obratnost a citlivost. Jazyk díla má i aspekt nářeční, jejž překladatelka opět citlivě a nenásilně vyřešila využitím moravských regionalismů; stejně dobře zvládla i neologický aspekt díla. Překlad komplexního, hutného a odstíněného stylu se překladatelce podařil po všech stránkách výtečně.

Janu Jeništovi za překlad románu polského spisovatele Michała Witkowského Královna Barbora (nakl. Fra). Text románu je nekonečně se valící tok vyprávění. Hrdina popisuje svůj nelehký život jazykem, jenž vykazuje spoustu vrstev a forem: mísí se v něm spisovná podoba s rozmanitými nářečími, slangy, rčeními pocházejícími z různých dob, barokním mystickým vzýváním a dalšími skurilnostmi. Tato polymorfnost dokládá jak nevyčerpatelnost jazyka, tak zejména schopnost charakterizovat hlavního pikareskního hrdinu právě skrze jeho vlastní jazykový projev, proud nevypočitatelného žvástání, připomínajícího Čechovi místy Haška a Hrabala. Pro překladatele byl převod do češtiny oříškem věru velice tvrdým. Jan Jeništa prokázal, že skvěle ovládá všechny vrstvy a polohy polštiny a že dokáže tu přepestrou, fascinující žvanírnu a fantazijně burleskní prostředí, do něhož je zasazena, věrohodně zpřístupnit českému čtenáři.

Jungmannovu cenu získává v roce 2013 Anežka Charvátová za román Roberta Bolaña 2666 (Argo). Jde zatím o poslední, nejrozsáhlejší z bolañovských překladů, na kterých A. Charvátová v posledních letech systematicky pracovala a které vydala. Tisícistránkový (nedokončený) román je vlastně souborem románů pěti a překladatel musí zvládnout výjimečný rozsah a výjimečnou rozmanitost žánrů a narativních postupů, mezi nimiž nechybějí mnohomluvné historky a nesčetné každodenní hovory v duchu pikareskního žánru. Stylový rejstřík se pohybuje v celém rozsahu psané a mluvené španělštiny včetně mexických zvláštností, sociálních a skupinových žargo​nů ve skutečné románové polyfonii. Překladatelka přesně postihuje všechny polohy, ať už do plebejských řečí proniká filosofie nebo se profesní mluva vulgarizuje a přitom působí zcela přirozeně, jakoby bezpříznakově (humor). Hovorová řeč plná vulgarismů má v překladu expresivní sílu, přirozenost a vtip. Překlad je dílem překladatelky nejen zkušené, ale také inspirované, a to vždy v přiměřené úrovni.

Václav Jamek

